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Лингвистические основы обучения иностранному 
языку способствуют формированию целого ряда 
компетенций, которые прописаны в учебных про-

граммах курса Нижегородского института управления 
РАНХ и ГС, например: способность к коммуникации в уст-
ной и  письменной формах на  русском и  иностранном 
языках для решения задач профессиональной деятель-
ности и способность организовывать и проводить пере-
говоры с представителями заказчика и профессиональ-
ные консультации на предприятиях и в организациях.

В  результате освоения дисциплины по  изучению 
иностранного языка (английского и французского) у сту-
дентов должны быть сформированы следующие знания: 
основы коммуникаций для решения профессиональных 
задач, правила деловой коммуникации в устной и пись-
менной формах, основы организации и проведения со-
вещаний и переговоров.

Современные методы языкового образования на-
правлены на совершенствование форм и средств учеб-
ной деятельности студентов. В  настоящее время в  ме-
тодику обучения иностранному языку в  неязыковом 
вузе входит термин язык для профессиональных целей. 
И,  как считают многие исследователи, одной из  целей 
обучения иностранному языку является формирование 
профессиональной языковой личности [4с. 59].

С  начала 90-х годов ХХ  века появляются понятия 
«французский язык для специальных целей» (le  français 
de specialité). «Словарь дидактики французского языка 
как иностранного» (Dictionnaire de didactique du français 
langue étrangère et seconde (CLE international) определя-
ет введение данного термина как усовершенствование 
компетенции в  области французского языка для своей 
профессиональной деятельности или  же для обучения 
в высшем учебном заведении [4.C .39].

Согласно программам в  области говорения студент 
должен уметь начинать, вести/поддерживать и заканчи-
вать диалог-расспрос об увиденном, прочитанном, диа-
лог-обмен мнениями и диалог-интервью/собеседование 
при приеме на  работу, соблюдая нормы речевого эти-
кета, при необходимости используя стратегии восста-
новления сбоя в  процессе коммуникации (переспрос, 
перефразирование и  др.); расспрашивать собеседника, 
задавать вопросы и  отвечать на  них, высказывать свое 
мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника 
(принятие предложения или отказ); делать сообщения 
и выстраивать монолог-описание, монолог-повествова-
ние и монолог-рассуждение.

Важность использования материалов газет и  жур-
налов в  учебном процессе подчеркивалось неодно-
кратно в  работах отечественных и  зарубежных ученых 
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(И. Р. Гальперин, Т. Г. Добросконская, J. Baddock и  др.). 
Еще в 1994 году на заседании ЮНЕСКО подчеркивалась 
важность использования СМИ в  учебном процессе. 
В 2000 году на заседании ЮНЕСКО подчеркивалось важ-
ность данного аспекта для развития демократии. Вклю-
чение текстов СМИ в  учебный процесс имеет, прежде 
всего, психологическую составляющую.

Вопрос о лингвистических основах в обучении ино-
странному языку с  опорой на  современные публици-
стические тексты актуален. Работа с  современными 
текстами английских и  французских печатных изданий 
позволяет студентам закрепить теоретические знания 
и практические навыки.

по  окончании курса изучения дисциплины «Дело-
вой иностранный язык» обучающиеся должны уметь 
воспринимать на  слух и  понимать основное содер-
жание несложных аутентичных профессиональных 
текстов, относящихся к  различным типам речи (сооб-
щение, рассказ), а  также выделять в  них значимую/
запрашиваемую информацию, понимать основное со-
держание несложных аутентичных общественно-поли-
тических, публицистических и прагматических текстов 
(информационных буклетов, брошюр/проспектов), на-
учно-популярных и  научных текстов, блогов/веб-сай-
тов; детально понимать общественно-политические, 
публицистические (медийные) тексты, а также письма 
профессионального характера; выделять значимую/
запрашиваемую информацию из  прагматических тек-
стов справочно-информационного и  профессиональ-
ного характера.

Для современной учащейся молодежи актуальным 
является быстрое овладение информацией. Будущий 
специалист на  занятиях по  иностранному языку овла-
девает лингвокультурологической информацией стра-
ны — носителей языка. Эта информация включает све-
дения политического и культурологического характера. 
Использование газетных и  журнальных статей необхо-
димо для овладения современной лексикой и  удовлет-
воряют потребности в современной информации о стра-
не изучаемого языка [1.C .319].

Первые статьи французской публицистики студен-
ты получают со  страниц современных учебников: Alter 
Ego, разработанный группой авторов Berthet Annie, Daill 
Emmanuelle, Hugot Catherine и Carte de visite, разработан-
ный группой отечественных и зарубежных авторов: Мар-
ке Д., Деко В., Де  Бар, Поршнева Е. Р., Язикова Ю. С. Этот 
курс профессионального общения на французском язы-
ке содержит объявления, статьи, интервью по  актуаль-
ным темам. Чтение публицистических текстов помогает 
сформировать умения: использовать информационные 
технологии для осуществления деловых коммуникаций, 

решать профессиональные задачи на  основе делового 
общения на французском языке.

Учащуюся аудиторию, как показывают исследования, 
интересует современная жизнь их сверстников во Фран-
ции, проблемы образования, и  последующего трудоу-
стройства, новых программ в области государственной 
службы, т. е. те  аспекты, которые наиболее актуальны 
в настоящее время. Такие тексты изучаются более актив-
но. Пресса отражает события, происходящие в  стране 
и  мире. Как правило, многие статьи включают эмоцио-
нально окрашенную лексику. Вводятся новые лексиче-
ские обороты разговорной лексики. При подборе тек-
стов необходимо учитывать уровень владения языком. 
Вначале вводятся тексты фактографического характера: 
реклама, статьи-путеводители. Затем включаются тек-
сты, в  которых автор высказывает свою точку зрения. 
Особенный интерес представляет издание «Француз-
ский язык в мире», издаваемый с 1961 года. Работа с тек-
стами СМИ может быть и целью, и средством обучения. 
Цель — формирование и  совершенствование умений 
извлекать информацию. Средство — пополнение све-
дений, необходимых для процесса обучения и развитие 
коммуникативных навыков. Критерий отбора текстов 
связан с будущей профессией. Особый профессиональ-
ный интерес вызывают статьи из  области языкознания 
и  литературоведения. Данные статьи помогают прове-
сти сравнение восприятия изучаемых произведений 
мировой литературы. Такое обращение к  профессио-
нальной иноязычной литературе постепенно становит-
ся реально востребованным в  деятельности будущего 
педагога [5.C.111].

Работа с  текстами СМИ имеет несколько аспектов: 
учебный, познавательный, развивающий, воспитатель-
ный аспект. Работа с новой лексикой ведется в подборе 
синонимов из знакомого лексического запаса студентов. 
Материал СМИ представляет субъективно обусловлен-
ный только данной языковой культурой своеобразное 
впечатление об  окружающем мире. Тщательный от-
бор связан с  познавательным интересом аудитории: La 
Liberation, Le Mode, Le Figaro.

Самостоятельная работа с  газетными и  журнальны-
ми публикациями включает и самостоятельный подбор 
статей на заданную тему. Работа с текстами способствует 
формированию навыков у студентов в быстром поиске 
информации. Например, занятия по  проведению сове-
щаний и переговоров базируются на неадаптированном 
материале: французские тексты по  ведению перегово-
ров в кадровом агентстве — «Forem, une agence publique 
pour l’emploi» или интервью с  Jean-Loui Bosière, cadre 
de SNCB, статья о  Rudy Trogh, chef du servicecentrales 
des credits. Большая часть лексики-интернациональная, 
но при этом французские статьи насыщены неологизма-
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ми и фразеологизмами. Особый интерес у студентов вы-
зывает рекламная лексика.

Современные учебники по  английскому языку на-
сыщенны профессиональными текстами по  темам: тру-
доустройство, логистика, международный бизнес. Так 
в  учебнике Market Leader есть статьи из  The Financial 
Times. Например: «The price must be right?», «Demands 
spread along the supply chain», «Foreign makers find 
advantages on more familiar turf». В данной серии учеб-
ных пособий ряд разделов излагаются более подробно, 
другие — более в  сжатой форме. Предлагаемые темы 
подкрепляются большим количеством примеров (точ-
ные аналитические данные, статистика за  последние 
годы, товарооборот фирмы Procter and Gamble и др.).

Работа над неадаптированным текстом включает ряд 
этапов: подготовительной (введение новых лексиче-
ских единиц по теме), основное чтение, чтение с обра-
щением на детали, отработка лексического материала. 
Примеры интервью с  ведущими мировыми специали-
стами знакомят студентов с разобранными языковыми 
явлениями современной английской науки. Благодаря 
чтению неадаптированных газетных статей на  ино-
странном языке студент получает информации об исто-
рии тех или иных предприятий, например о Jaguar Land 
Rover, Edscha, Zara, Benetton, в  дальнейшем отработка 
грамматики происходит на  базе специальной лекси-
ки. Лексический материал, представленный в  статьях, 
прорабатывается с  акцентом на  особенности языко-
вого менталитета. Используются следующие формы 
обучения: краткий пересказ, который демонстрирует 
степень понимания текста. Обязательными являют-
ся страноведческие комментарии, которые помогают 
преодолеть языковые трудности, возникающие при 
восприятии новой информации. Трудность понимания 
текстов обусловлена также и их стилистической неод-
нородностью, наличием новых лексических единиц, 
которых нет в словарях.

Тексты СМИ, как считают, студенты, помогают и  по-
знакомиться с  современной составляющей лексики 
французского языка, что способствует коммуникации. 
Газетные и  журнальные публикации воспринимаются 
различно в зависимости от степени подготовки студен-

тов, от  полноты словарного запаса, ритма и  быстроты 
чтения. Тесты СМИ, выбранные для чтения должны быть 
мобильны, удобны для самостоятельной работы, иметь 
достаточный материал для пополнения и  закрепления 
лексического запаса. Целесообразно включение мате-
риала статей, логически связанного с  содержанием ос-
новного курса [2.C.270].

Широко используются и  информационные ресурсы, 
статьи из  электронных СМИ. Таким образом, сведения 
из  области политики, культуры, образования расширя-
ют кругозор и  языковую подготовку студентов. В  связи 
с  этим лингвистическая составляющая обучения ино-
странному языку, использование франкоязычной прес-
сы способствуют освоению дисциплины по  содержа-
нию языковой подготовки и  основам лингвистической 
подготовки: специфика артикуляции звуков, интонации, 
акцентуации и  ритма нейтральной речи в  изучаемом 
языке; основные особенности полного стиля произно-
шения, характерные для сферы профессиональной ком-
муникации; чтение, понятие дифференциации лексики 
по  сферам применения (бытовая, терминологическая, 
общенаучная и официальная) [6.C.13].

Основные особенности научного стиля, а так же куль-
тура и традиции стран изучаемого языка, правила рече-
вого этикета. Статьи, используемые на занятиях по ино-
странному языку, предполагают наличие устойчивых 
мотивов профессионального характера и помогают реа-
лизовать важнейшие задачи профессионально-ориенти-
рованного обучения иностранному языку в неязыковом 
вузе и  способствуют коммуникативной компетенции. 
Знания, умения, навыки, получаемые в  вузе, являются 
необходимыми для осуществления успешной професси-
ональной коммуникации с представителями различных 
стран и различных культур.

Использование публицистических текстов помога-
ет в  освоении дисциплины, наблюдается повышение 
уровня владения иностранным языком, достигнутого 
на  предыдущей ступени образования, и  овладение не-
обходимыми навыками решения коммуникативных за-
дач в  различных областях бытовой, культурной и  про-
фессиональной деятельности, а также для дальнейшего 
профессионального самообразования.
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